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Résumés des articles de curare 31(2008)2+3 
Langues étrangères, malades étrangères: 
l’interprétariat dans le contexte médical

dirigées par Alexander Bischoff & Bernd Meyer

Alexander Bischoff et Bernd Meyer: Langues étrangères, malades étrangers: l’interprétariat dans le contexte 
médical. Editorial  p. 125

Franz Pöchhacker: Maladie, culture, enfants, communication: la nièce comme interprète. (Orig. en allemand),  
p. 133.

La présente contribution vise à donner une approche traductologique de la problématique de l’interprétation non-profes-
sionnelle en milieu de soins de santé. L’analyse se base sur une étude de cas d’un entretien enregistré en vidéo dans l’am-
bulance d’un hôpital viennois lors d’une consultation entre un orthophoniste et un enfant turc accompagné d’une jeune 
parente bilingue. L’analyse démontre quelques malentendus et troubles communicatifs importants qui sont le résultat de 
l’incertitude de l’interprète concernant son rôle et sa position au sein de la famille. Le fait que la thérapeute ne se rendait 
pas compte de cette communication dysfonctionnelle, souligne l’importance de l’analyse du discours pour garantir la 
qualité dans des situations de communication interculturelle.

Mots clés  interprétation ad hoc – orthophonie – logopédiste – perturbation fonctionelle de communication – procès de 
communication interculturelle – interprétariat communal – Vienna 

Martina Kamm, Bülent Kaya: Les interprètes internes: un plus pour la réhabilitation des migrants. (Orig. en alle-
mand),  p. 143.

Martina Kamm (sociologue) et Bülent Kaya (politologue) sont les chercheurs au Forum suisse pour l’étude des migrations 
et de la population à l’université de Neuchâtel (SFM). Sur la base de l’exemple d’une clinique de réadaptation dans la 
région suisse allemande, leur contribution montre que l’utilisation des interprètes internes non professionnels peut être 
profitable pour le processus de réadaptation des patients migrants. Les auteurs arguent que l’utilisation interne des res-
sources linguistiques des employés hospitaliers contribue considérablement à l’amélioration du traitement des migrants 
hospitalisés.

Mots clés  avantage d’interprétariat non-professionnel – ressource informelle – réhabilitation de longue durée – Suisse

Margrith Lin-Huber, Karl Mutter: Mediation interculturelle en contexte médical-pédagogique. (Orig. en alle
mand),   p. 153.

Margrith Lin et Karl Mutter (Heilpädagogischer Dienst für den Vorschul- und Schulbereich der Stadt Basel) discutent du 
rôle des interprètes communautaires et de quelle manière ils peuvent contribuer à une communication plus efficace entre 
les patients et l’institution d’un service pédagogique spécialisé. Les auteurs soulignent que le service d’ interprète est né-
cessaire pour mieux expliquer et mieux comprendre l’utilité d’un support pédagogique pour l’enfant. Le dialogue facilité 
par des interprètes indique que les différentes explications que les patients utilisent pour rendre compréhensif leur situa-
tion et celle de leurs enfants peuvent être confrontées aux attentes des institutions locales. C’est souvent la contribution 
de l’interprète qui aide à mieux comprendre les narrations spécifiques au contexte migratoire et à utiliser ces expériences 
pour la consultation de nos patients.

Mots clés  dialogue interculturel – monde-vécu du client – services de consultation dans le cadre de migration – péda-
gogique médicale

Alexander Bischoff, Elisabeth Kurth et Sylvie Schuster: Le dialogue à trois: patientes, interprètes et professionnel-
les de la santé à la clinique universitaire gynéco-obstétrique de Bâle. (Orig. en allemand),  p. 163

L’objet de cette contribution est de savoir comment les professionnels de la santé et les interprètes collaborent dans leurs 
conversations professionnelles. En nous basant sur des interviews avec des médecins, des infirmières et d’autres profes-
sionnels à l’hôpital universitaire gynéco-obstétrique de Bâle, nous avons établi que les interprètes professionnels sont 
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impliqués dans la médiation non seulement linguistique, mais aussi interculturelle, ainsi que celle entre les répertoires de 
savoir et d’expérience des médecins et des patientes.

Mots clé  barrières linguistiques – interprétariat – communication interculturelle - Suisse 

Şebnem Bahadır: Le théâtre de l´interprétation: Observer, participer, répéter,  jouer, changer. (Orig. en allemand),  
p. 176.

Lorsque les interprètes agissent en tant que médiateurs interculturels entre les représentants des institutions médicales et 
les immigrés, ils prennent une responsabilité immense : ils ont le devoir d’établir une communication dans des situations 
caractérisées par un grand déséquilibre de pouvoir. Face à cette structure de relations hiérarchisées, les interprètes ne 
travaillent pas comme des acteurs invisibles et non-participants. En tant que professionnels dotés d’identités culturelles, 
sociales et politiques, ils se trouvent au milieu de la scène: Cet article esquisse une méthode de formation pour des inter-
prètes, fondée sur une perspective de traductologie orientée vers l’action, et complétée par les approches de la pédagogie 
de théâtre, de l’anthropologie et de la sociologie. Son point de départ est le concept d’interprétation comme action de tout 
le corps dans une situation qu’on peut enseigner et apprendre par des mises en scène. Le but est de développer une identité 
professionnelle qui sensibilise les interprètes aux dynamiques non verbales, verbales et situationnelles en communication 
et au déséquilibre de pouvoir culturel, social et politique dans les domaines médicaux, ainsi que de permettre aux inter-
prètes d’agir selon l’éthique, c’est-à-dire avec empathie et responsabilité en tant qu’acteur-tiers.

Mots clés  la perspective d’action dans l’éducation – interprète sensible – empathie – théatre et interpréter –  interpréta-
riat scientifique – identité professionnelle

Sonja Novak-Zezula, Ursula Karl-Trummer, Jürgen M. Pelikan: Perspectifs européens en regard de la qualité des 
interprètes dans l’hôpital. (Orig. en allemand),  p. 187.

Les barrières de langues représentent une complication importante dans le succès de la communication entre les patients 
et le personnel d’hôpital. Dans le cadre du projet «Migrant Friendly Hospital», neuf hôpitaux européens, un institut 
scientifique et des experts internationaux ont coopéré dans l’implantation et l’évaluation du service d’interprète profes-
sionnel. Il s’agit d’un exemple de bonne pratique. Les résultats de l’évaluation d’un sondage auprès des employés avant 
et après l’intervention sont présentés. De manière générale, l’efficacité de la mesure implantée est positivement estimée. 
– L’exemple de bonne pratique met surtout en évidence le fait qu’un service de traduction de qualité a besoin d’un ancrage 
organisationnel. L’article conclut avec des recommandations en faveur d’une procédure systématique encadrée par le 
management de qualité de l’hôpital.

Mots clés  barrière linguistique – service d’interprétariat professionnel – control de qualité – projet européen «Migrant 
Friendly Hopital» – Autriche

Claudio Baraldi & Laura Gavioli: Culture et contexte en interaction dirigée par un interprète. (Orig. en anglais),  
p. 193

Il est convenable de supposer qu’une interaction dirigée par un interprète dans des cadres institutionnels est – au moins 
partiellement – influencée par la culture institutionnelle du cadre dans lequel celle-ci se produit, soit-il médical, juridique 
ou d’autre. Les interactions institutionnelles ne reproduisent pas seulement des présuppositions culturelles, elles produi-
sent simultanément une construction de significations culturelles. En particulier, la reproduction de significations cultu-
relles universellement valables dépend fortement des contributions des rôles institutionnels et du consentement général 
à ces contributions. Des négociations interactives peuvent créer de nouvelles présuppositions culturelles. Dans le traité 
suivant, l’interaction dirigée par un interprète est conçue comme un genre spécial de la communication institutionnelle. 
Dans ce contexte, les auteurs posent  la question de savoir si et dans quelle mésure la culture médicale établie façonne la 
communication avec un interprète. La «voix de la médecine» et la «voix du patient» sont prises en considération, et les 
conséquences pour l’interaction dirigée par un interprète sont discutées.

Mots clés  la culture de la communication institutionnelle – la voix de la médecine – la voix du patient – l’interprète 
comme médiateur – nous-identité

Joseph Kaufert, Patricia Kaufert: L’histoire d’un «incident». Language, culture et problèmes de la traduction 
(Orig. en anglais),  p. 205

Cet article décrit une étude de cas rétrospective des années 1970 concernant l’interprétariat et un conflit socio-politique 
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que s’a développé dans une communauté Inuit canadienne comme conséquence d’une initiative de planning familial. Le 
cas fut qualifié d’ «incident» parce qu’il décrit une situation conflictuelle qui survit comme une légende aussi bien dans 
les narrations des travailleurs sanitaires non indigènes que dans les histoires des habitants de ces communautés Inuit. 
Bien que le conflit gravitât autour des problèmes de l’interprétation, l’«incident» ne fut résolu ni par une traduction pro-
fessionnelle ni par une autre médiation culturelle. L’«incident» comprenait une traduction non spécifique quant au sexe 
d’un accord écrit pour des femmes auxquelles il fallait consentir à une stérilisation chirurgicale. Celle-ci remontait à une 
représentation culturellement inappropriée d’une séquence de quatre images dans lesquelles la vaséctomie était montrée 
comme un processus uniquement chirurgical. Les hommes ainsi que les femmes concernés refusèrent de signer l’accord, 
et la plupart des habitants des communautés Inuit rejetèrent la stérilisation chirurgicale comme méthode de planning fa-
milial. Le cas démontre les problèmes concernant la traduction de concepts anatomiques et la description d’interventions 
cliniques sans la disponibilité d’une terminologie homologue ainsi que les risques de l’emploi de matériaux visuels qui 
sont intransmissibles de manière transculturelle. Il renvoie de même à la nécessité de caractéristiques relatives au sexe 
dans la langue et à la prise en considération de l’importance politique et culturelle de la communication sur la reproduc-
tion et sur la fertilité, particulièrement en ce qui concerne la confiance et la méfiance entre les communautés indigènes et 
les systèmes officiels de santé.

Mots clés  planning familial – conceptions culturelles de la fertilité – problèmes de la traduction – transfert transculturel 
– «incident» – les Inuits – le Canada

Yvan Leanza: Le pouvoir de l’interprétariat communautaire – les hasards d’une attribution irritante. (Orig. en 
anglais)  p. 211. 

L’objet de ce texte est la relation entre le pouvoir et la pratique de l’interprétariat communautaire. Le pouvoir de l’inter-
prète est  analysé selon le contexte, l’institution, les représentations des praticiens et la pratique elle-même. Les analyses 
montrent des procédures dont la finalité principale est d’encadrer le discours de l’interprète et d’en limiter la portée. Ces 
restrictions du pouvoir sont visibles au niveau national (certification et code de déontologie), au niveau institutionnel 
(dans divers aspects organisationnels, par exemple l’existence ou non d’une enveloppe budgétaire) et au niveau des 
représentations des praticiens (la plus fréquente étant l’invisibilité de l’interprète dans l’interaction). Dans la pratique, 
la situation est partiellement autre, en particulier si le pouvoir de l’interprète est reconnu. Des cas de collaboration et de 
négociation sont présentés.

Mots clés  pouvoir – interprétariat communautaire – stratégies de limiter le pouvoir – analyse du contexte

Christine Anthonissen, Bernd Meyer: Les médecins posent la question, et les patients répondent (ou non): com-
munication dans une poste sanitaire pour des thérapies anti-retrovirales en Afrique du Sud. (Orig. en allemand),  
p. 221.

Cet article analyse le rôle que jouent les employés bilingues dans la distribution de traitements antirétroviraux (ART) en 
Afrique du Sud. Depuis 2002, le gouvernement d’Afrique du Sud essaie de rendre accessible des thérapies antirétrovirales 
à tous séropositifs. Les employés bilingues jouent un rôle important dans ce processus car, dans de nombreux  cas, les 
médecins, les experts et les patients n’appartiennent pas aux mêmes groupes linguistiques et ethniques. Il arrive parfois 
qu’ils ne puissent même pas utiliser la même lingua franca. Les employés bilingues sont donc chargés d’endosser le rôle 
de médiateurs culturels et linguistiques. Leur collaboration est souvent indispensable. Cependant, l’importance du rôle 
qu’ils jouent dans l’accessibilité à l’ART n’est pas vraîment reconnue du point de vue de leur statut institutionnel.

Mots clés  VIH/Sida – ART – barrières linguistiques – interprétariat – médiation – l’Afrique du Sud

Ute Luig : Accusations de sorcellerie comme commentaire social. Une étude de cas de Mulago Ouganda. (Orig. en 
anglais «Sorcery Accuscusations as Social Commentary. A Case Study of Mulago/Uganda., Ré-impression après 
30 ans, Curare 1(1978)1:31-42),  p. 231.

Nous partons du constat que les centres urbains en Afrique caractérisés par une grande différentiation économique et 
par une hétérogénéité tribale importante, exhibent des tensions sociales non négligeables. Dans cet article, nous exa-
minerons ce constat en vue des accusations de sorcellerie en ville. Nous prenons comme point de départ l’hypothèse 
de Mitchell. Selon lui, les accusations de sorcellerie ne se produisent pas dans un milieu proche et voisin, mais dans 
l’anonymité caractéristique de la vie urbaine dans des groupes marqués par la concurrence et la méfiance. Nous présen-
tons ici l’example de Mulago, un quartier urbain de Kampala. A Mulago, nous rencontrons deux types de relation où les 
partis impliqués sont particulièrement affligés par des soupçons de sorcellerie : entre collègues de travail et entre couples 
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AGEM (Arbeitsgemeinschaft Ethnomedizin) association anthropologie médicale
editant la revue à comité de lecture Curare, Journal d’anthropologie médicale et de psychiatrie transculturelle 
(fondée en 1978). Nouveau sous-titre 2008: Curare, Zeitschrift für Medizinethnologie • Journal of Medical Anthropology

Le Groupe de travail «Ethnomédecine» (AGEM) est une association (type Loi 1901) avec son siège à Ham-
bourg/Allemagne. Cette association regroupe des chercheurs et des personnes et institutions promouvant la 
recherche et elle poursuit de manière exclusive et directe un but non-lucratif. Elle soutient la coopération 
de diverses disciplines des sciences naturelles d’un côté comme la médecine, l’histoire de la médecine, la 
biologie humaine, la pharmacologie, la botanique, et des sciences sociales et culturelles de l’autre côté, en 
particulier l’ethnologie (y compris de l’Europe), l’anthropologie sociale et culturelle, la sociologie, et la psy-
chologie. Elle a pour but d’intensifier l’étude des médecines populaires, mais aussi de l’écologie humaine et 
de la sociologie de la médecine. Elle s’efforce d’atteindre ces objectifs par trois voies : (1) par la publication 
d’une revue à comité de lecture en anthropologie médicale, (2) par la coordination régulière de colloques 
et de conférences spécialisés, où elle réunie des chercheurs autour de thèmes spécifiques à l’anthropologie 
médicale et (3) par la documentation de litérature. (extrait des statuts de 1970) 
www.agem-ethnomedizin.de
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qui co-habitent sans appui de la communauté (tel que le mari et la prostituée). Dans ces deux contextes, l’hypothèse de 
Mitchell semble exacte car les deux types de relations en question sont par définition personnelles et en concurrence. 
  Nous offrons une analyse plus spécifique qui vérifie cette première observation. En effet, la sorcellerie n’est pas très 
présente dans les relations entre voisins et en famille à Mulago malgré le fait que les voisins et la famille se trouvent dans 
une relation de proches. Nous constatons aussi une différence nette entre les accusations de sorcellerie à la campagne et 
dans le quartier urbain. Au sein du dernier, il semblerait que le taux de criminalité élevé générerait un milieu de crainte 
qui  favorise par ailleurs la solidarité entre voisins, diminuant ainsi les tensions sociales. Enfin, alors que les conflits 
amoureux dominent largement les accusations de sorcellerie en ville, on peut observer que l‘élément individuel et le 
manque de distance sociale sont moins importants que la situation concurrentielle autour d’un «bien rare», comme  un 
emploi désiré ou le support économique par un homme.

Mots clés  culture et économie – sorcellerie – magie – contraintes sociales – migration – Ouganda

Antonio Morten: Psychiatrie transculturelle et psychiatrie de migration. Angoisse du rencontre et la psychiatrie 
de classes. Un essai de gagner la compétence psychosociale par l’échange interculturel et interdisciplinaire (Ré-
impression curare 1988)  p. 240 

Comptes rendues et documentations des journaux (Going International: medicine & health)  p. 245

Georges Devereux, son anniversaire de 100 ans. Un hommage par Ekkehard Schröder  p. 257

Georges Devereux: Curare dédication. Mytho-diagnosis: Un hochet pour Curare (Ré-impression, Orig. en anglais, 
1978: Mytho-diagnosis: A Teething-Ring for Curare)   p. 262 

Georges Devereux: L’insécurité sociale des malades mentales en sociétées traditionelles (Ré-impression, orig. en 
langue allemand 1979: Die Verunsicherung der Geisteskranken)  p. 264 

Programme de la 21. Conférence «Ethnomedizin/anthropologie médicale» au sujet du «trialogue entre culture, 
médecine et psychologie à Remscheid», le 5-7 décembre 2008  p. 269

30 années le journal Curare: titres sélectionnés Part III et IV  p. 270




